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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqola ekvivalentlik tushunchasini tilshunoslikning fundamental kategoriyasi sifatida 

nazariy jihatdan oʻrganadi. Maqolada ekvivalentlikning turli nazariy asoslari, unga yondashuvlar 
tahlil qilinib, jumladan, formal, dinamik (funksional), semantik va pragmatik ekvivalentlik turlari 
yoritiladi. Shuningdek, feʼl valensiyasi konseptsiyasining til ichidagi ekvivalentlikni taʼminlashdagi 
markaziy ahamiyati atroflicha koʻrib chiqiladi. Tadqiqotda koreys tilidagi misollar orqali 
ekvivalentlik turlari va feʼl valensiyasining amaliy qoʻllanilishi koʻrsatib beriladi, shuningdek, mutlaq 
ekvivalentlikka erishishning nisbiy imkonsizligi va adekvatlik tushunchasining muhimligi tahlil 
qilinadi. 

Kalit soʻzlar: Ekvivalentlik, tilshunoslik, til nazariyasi, feʼl valensiyasi, koreys tili, leksik-
semantik ekvivalentlik, grammatik-sintaktik ekvivalentlik, pragmatik ekvivalentlik, intralingual 
ekvivalentlik.  
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EQUIVALENCE AND VERB VALENCY 

 
ANNOTATION 

This article theoretically explores the concept of equivalence as a fundamental category in 
linguistics. It analyzes various theoretical foundations and approaches to equivalence, including 
formal, dynamic (functional), semantic, and pragmatic types. The article also thoroughly examines 
the central role of the concept of verb valency in ensuring intralingual equivalence. Through examples 
from the Korean language, the study demonstrates the practical application of different types of 
equivalence and verb valency. Furthermore, it analyzes the relative impossibility of achieving 
absolute equivalence and emphasizes the importance of the concept of adequacy. 

Keywords: Equivalence, linguistics, language theory, verb valency, Korean language, lexical-
semantic equivalence, grammatical-syntactic equivalence, pragmatic equivalence, intralingual 
equivalence. 
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ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ И ВАЛЕНТНОСТЬ ГЛАГОЛА 

 
АННОТАЦИЯ 

В данной статье теоретически рассматривается понятие эквивалентности как 
фундаментальная категория лингвистики. Анализируются различные теоретические основы и 
подходы к эквивалентности, в том числе формальная, динамическая (функциональная), 
семантическая и прагматическая эквивалентность. Особое внимание уделяется центральной 
роли концепции валентности глагола в обеспечении внутриъязыковой эквивалентности. На 
примерах из корейского языка показано практическое применение различных типов 
эквивалентности и валентности глаголов. Также анализируется относительная невозможность 
достижения абсолютной эквивалентности и подчеркивается важность понятия адекватности. 

Ключевые слова: Эквивалентность, лингвистика, теория языка, валентность глагола, 
корейский язык, лексико-семантическая эквивалентность, грамматико-синтаксическая 
эквивалентность, прагматическая эквивалентность, внутриъязыковая эквивалентность. 

   
Kirish 
Tilshunoslikda ekvivalentlik tushunchasi, ayniqsa til tahlilida markaziy o‘rinni egallaydi. 

Dastlab, ekvivalentlik soʻzlar va grammatik konstruksiyalarning faqatgina formal mosligi sifatida 
talqin qilingan boʻlsa-da, keyinchalik bu yondashuv mazmunni toʻliq va samarali yetkazish uchun 
yetarli emasligi aniqlandi. Shu bois, ekvivalentlikni chuqurroq anglash yo‘llari qidirildi va turli 
nazariy yondashuvlar rivojlandi. Ushbu maqola ekvivalentlikning nazariy asoslari va 
yondashuvlarini, shuningdek, fe’l valensiyasi tushunchasini atroflicha ko‘rib chiqadi. Maqola 
ekvivalentlikning nazariy asosi sifatida tilshunoslikning eng muhim kategoriyalaridan biri bo‘lgan 
fe’l valensiyasi tushunchasini chuqur tahlil etadi va koreys tili misolida amaliy jihatdan qo‘llanilishini 
ko‘rsatib beradi. 

1. Ekvivalentlik tushunchasi tilshunoslikda: nazariy asoslar va yondashuvlar. 
Ekvivalentlik masalasi tilshunoslikda, xususan, til nazariyasi, kontrastiv tilshunoslik va til ta’limi 
sohalarida muhim ahamiyat kasb etadi. Bu tushuncha bir til doirasida yoki ikki yoki undan ortiq 
tillarda mazmunan, funksional va kontekstual jihatdan mos keluvchi til birliklarini aniqlash va tahlil 
qilishni anglatadi (Jakobson, 1984). 

Rus tilshunosi V. Vinogradovning taʼkidlashicha, ekvivalentlik original matn va tarjima 
qilingan matnda mavjud boʻlgan mazmuniy, semantik, stilistik, funksional va kommunikativ 
axborotning nisbiy tengligini saqlashni nazarda tutadi. Bu tarjimalar oraligʻidagi muvofiqlikni 
anglatuvchi kengroq tushunchadir (Vinogradov, B.S. Vvedeniye v perevodovedeniye, 2004). 

Dastlabki lingvistik yondashuvlar asosan leksik va sintaktik muvofiqlikni taʼminlashga 
qaratilgan edi. Biroq, keyinchalik tildagi semantik va pragmatik omillarning ahamiyati tobora ortib 
bordi. Shu nuqtai nazardan, grammatik-semantik ekvivalentlik nafaqat grammatik jihatdan mos 
kelishni, balki matnning asosiy maʼnosini ham aniq va toʻliq ifoda etishni talab qiladi. Bunda 
maʼnoviy vazifalar, feʼlning valensiyasi va boshqa mazmuniy omillar chuqur tahlil qilinadi. 

Zamonaviy tadqiqotlar ekvivalentlikning turli darajalarini, ya’ni “formal”dan 
“dinamik”gacha bo‘lgan ko‘lamlarini aniqlashga intiladi (Newmark, 1988). 

Formal ekvivalentlik (Formal equivalence) – manba matnning shakli, so‘z tartibi va 
grammatik tuzilishini iloji boricha saqlashga intiladi. Bu yondashuv ko‘pincha ilmiy, texnik matnlar 
va she’riy tahlillarda qo‘llanilishi mumkin, ammo boshqa hollarda ma’noni to‘liq yetkazishga 
to‘sqinlik qilishi mumkin. Ju Sun Meanning taʼkidlashicha, Ju Sun Meanning taʼkidlashicha, 
dastlabki davrda manba tilga (출발어) sodiq boʻlgan formal ekvivalentlikni (형식적 등가) taklif 
qilingan  (Ju Sun Mean, 2021). 

mailto:gulyamir9@gmail.com
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Misol: Koreys tilida “나도 그렇게 생각해요.” Men ham shunday o‘ylayman. Mazkur juma 
formal ekvivalentlik nuqtai nazaridan, masalan, “나 또한 그러한 생각을 합니다.” shaklida 
ifodalash mumkin. Bu yerda “또한”  (ham, shuningdek), “그러한” (shunday, bunday) va “생각을 
합니다” (o‘ylayman, fikr bildiraman) kabi formalroq yoki grammatik jihatdan to‘liqroq variantlar 
ekvivalent hisoblanadi. 

Dinamik (yoki funksional) ekvivalentlik (Dynamic/functional equivalence) – bunda matnning 
asosiy vazifasi – tinglovchiga ta’sir etish va asl xabar ta’sirini yetkazishdir. Tilshunos olimlar Yujin 
Albert Nayda hamda Charles Russell Taberlar  (1969) fikrlariga ko‘ra, bunda maqsad tinglovchi 
matnni xuddi asliyatdagi kabi tushunishi va idrok etishi kerak. Bu yondashuvda madaniy va 
kontekstual farqlar hisobga olinadi. 

Keyinchalik, Nida va Taber formal ekvivalentlikni rivojlantirib, dinamik ekvivalentlik 
(역동적 등가)ni ilgari surdilar. Bunda manba til oʻquvchisiga taʼsir qilganidek, maqsad til 
oʻquvchisiga ham xuddi shunday taʼsir koʻrsatishiga eʼtibor qaratiladi (Ju Sun Mean, 2021). 

Koreys tilidagi misollarga murojaat qiladigan bo‘lsak, koreys tilida hurmat darajasi juda 
muhim. Agar “선생님 오셨어요.”  degan jumla berilsa, bu formal ekvivalentlikda “O‘qituvchi keldi 
(hurmat bilan)” bo‘ladi. Dinamik ekvivalentlikda esa, shu hurmatni ifodalashning boshqa, vaziyatga 
mosroq usullari, masalan, hurmat darajasi yuqoriroq bo‘lgan “선생님께서 오셨습니다.” yoki oddiy 
vaziyatda “선생님 오셨습니다.” kabi variantlar orqali ta’minlanishi mumkin. Bunda tinglovchi 
uchun ham xuddi shunday hurmat tuyg‘usi hosil bo‘lishi muhim. 

Semantik ekvivalentlik (Semantic equivalence) – so‘zlarning denotativ (asosiy) va konnotativ 
(qo‘shimcha) ma’nolarini maksimal darajada saqlashga yo‘naltirilgan. Bu yondashuvda ma’noning 
nozik tomonlari muhim ahamiyat kasb etadi. 

Misol uchun, koreys tilida “빨갛다” (qizil) va “붉다” (qizil rangning chuqur, to‘qroq turi, 
ko‘pincha qon, olov bilan bog‘liq) ikkala fe’l ham “qizil” ma’nosini beradi. Semantik ekvivalentlik 
ularning ma’no farqini hisobga oladi: “붉은 노을” (to‘q qizil shafaq) va “빨간 사과” (qizil olma). 
Bu yerda “붉다” ning “qizilning chuqurroq, yorqinroq turi” ekanini bilish semantik ekvivalentlikni 
ta’minlaydi. 

Pragmatik ekvivalentlik (Pragmatic equivalence) – matnning kommunikativ maqsadini va 
tinglovchiga (o‘quvchiga) ta’sirini aks ettirishga qaratilgan ekvivalentlik turidir. Bunda matnning 
maqsadi, kontekst va auditoriya kabi pragmatik omillar muhim rol o‘ynaydi (House, 1977). 

Misol: Koreys tilida “수고하셨습니다” ko‘pincha ish tugaganidan so‘ng aytiladigan, “yaxshi 
ish qildingiz” yoki “rahmat” ma’nosini beruvchi iboradir. Buni oddiygina “고맙습니다” (rahmat) 
yoki “잘하셨습니다”  (yaxshi bajardingiz) kabi pragmatik jihatdan ekvivalent bo‘lgan iboralar bilan 
almashtirish mumkin, chunki bu iboralar ham xuddi shunday minnatdorchilik va baho bildirish 
vazifasini bajaradi. 

Til tizimlarining struktura, madaniy konnotatsiyalar va ifoda uslublaridagi farqlar sababli, 
mutlaq ekvivalentlikka erishish amalda deyarli mumkin emasligi tan olinadi. Shu bois, “tarjimadagi 
moslik” (adekvatlik) kontseptsiyasi rivojlandi, unga ko‘ra tarjima kommunikativ maqsad va qabul 
qiluvchi tomonning kutishlariga javob berishi kerak. Adekvatlik ekvivalentlikning kengroq 
tushunchasi bo‘lib, u turli darajadagi ekvivalentliklarni o‘z ichiga oladi va til ichidagi ma’no 
uzatishda optimal yechim topishga yordam beradi.  

2. Fe’l valensiyasi: Ekvivalentlikning asosiy kategoriyasi 
Fe’l valensiyasi – bu fe’lning sintaktik va semantik jihatdan ma’lum son va turdagi aktantlar 

(ishtirokchilar) bilan bog‘lanish qobiliyatidir. Aktantlar – bu vazifasi bo‘yicha majburiy yoki 
ixtiyoriy bo‘lishi mumkin bo‘lgan, odatda ot, olmosh yoki boshqa nomli guruhlar bilan ifodalangan 
sintaktik birliklardir. Fe’lning valensiyasi uning atrofidagi so‘zlarni, ya’ni sintaktik “atrof-muhitini” 
belgilaydi (Tesnière, 1959). 

Valensiyaning ikki asosiy ko‘rinishi mavjud: 
Miqdoriy valensiya: Fe’l ma’nosini to‘liq ifodalash uchun zarur bo‘lgan aktantlar sonini 

ko‘rsatadi. 
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Misol 1. Bir valentli fe’l: “자다” (uxlamoq) fe’li faqat bitta – subyekt (uxlayotgan shaxs) – 
aktantni talab qiladi. 

아이가 잔다. Bola uxlayapti. 
Misol 2. Ikki valentli fe’l: “읽다” (o‘qimoq) fe’li kamida ikkita aktantni talab qiladi: subyekt 

(o‘quvchi) va obyekt (o‘qilayotgan narsa). 
학생이 책을 읽는다. Talaba kitob o‘qiydi. 
Misol 3. Uch valentli fe’l: “주다” (bermoq) fe’li esa uchta aktantni talab qiladi: subyekt 

(beruvchi), obyekt (berilayotgan narsa) va manzil (kimga berilmoqda). 
선생님이 학생에게 책을 주었다. O‘qituvchi talabaga kitob berdi. 
Sifatli valensiya: Aktantlarning semantik rollari va grammatik shakllarini belgilaydi. 
Misol: “읽다” (o‘qimoq) fe’li o‘qilayotgan narsani bildiruvchi aktantni talab qiladi, odatda 

bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘shimcha sifatida va otning tushum kelishigida (-을/를) ifodalanadi. 
그는 신문을 읽고 있다. U gazeta o‘qiyapti. (Obyekt “신문” (gazeta) tushum kelishigida, 

semantik roli – o‘qilayotgan narsa). 
Valensiya majburiy va ixtiyoriy (majburiy bo‘lmagan) bo‘linadi. Majburiy valensiya fe’l 

ma’nosining to‘liq va grammatik jihatdan to‘g‘ri bo‘lishi uchun zarur bo‘lgan aktantlarni anglatadi; 
ixtiyoriy valensiya esa gap ma’nosini o‘zgartirmasdan yoki grammatikani buzmasdan tashlab 
ketilishi mumkin bo‘lgan qo‘shimcha aktantlardir. 

Majburiy valensiyaga misol qilib quyidagilarni keltirish mumkin: “학생이 책을 읽는다.” 
Talaba kitob o‘qiyapti. Mazkur jumlada “책을” (kitobni) fe’lning majburiy aktantidir, chunki  
학생이 읽는다. Talaba o‘qiydi. - degan gap kontekstsiz to‘liq ma’no bermaydi (nimani o‘qiydi?). 

Ixtiyoriy valensiya misoli: 학생이 도서관에서 책을 읽는다. Talaba kutubxonada kitob 
o‘qiydi. - gapida esa “도서관에서” – kutubxonada ixtiyoriy aktant sifatida joylashgan, chunki 
“학생이 책을 읽는다.” jumlasi o‘z ma’nosini to‘liq yetkazadi. “도서관에서” qo‘shimcha ma’lumot 
beradi. 

Fe’l valensiyasini o‘rganish gap tuzilishini tushunishda, avtomatik sintaktik tahlil va tabiiy 
tilni qayta ishlashda katta ahamiyatga ega. Fe’llarning valensiyali xususiyatlarini aniqlash aniq va 
samarali lingvistik modellar hamda tabiiy tilni qayta ishlash algoritmlarini yaratishda zarur 
hisoblanadi. Shuningdek, valensiya lug‘atlar va grammatik qo‘llanmalarni tayyorlashda muhim 
mezonlardan biridir, chunki u fe’llarning turli kontekstlarda to‘g‘ri qo‘llanilishiga oid ma’lumot 
beradi. 

Xulosa 
Xulosa qilib aytish mumkinki, tilshunoslikda ekvivalentlik tushunchasi markaziy ahamiyatga 

ega boʻlib, u mazmun, funksiya va kontekst nuqtai nazaridan til birliklari oʻrtasidagi moslikni 
ifodalaydi. Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, bu tushunchaning nazariy asoslari formal, dinamik, 
semantik va pragmatik yondashuvlarni oʻz ichiga oladi. Shuningdek, feʼl valensiyasi konsepsiyasi til 
ichidagi ekvivalentlikni taʼminlashda muhim rol oʻynaydi, uning miqdoriy va sifatli jihatlari til 
mexanizmlarini chuqur anglashga xizmat qiladi. 

Til tizimlarining murakkabligi tufayli mutlaq ekvivalentlikka erishish imkonsiz ekanligi 
taʼkidlanadi. Shu sababli, tarjima jarayonida matnning kommunikativ maqsadiga va vaziyatga 
mosligini taʼminlovchi adekvatlik tushunchasi rivojlangan. Bu yondashuv tilshunoslikda samarali 
modellarni yaratish, tabiiy tilni qayta ishlash hamda tarjimashunoslik amaliyotida muhim ahamiyat 
kasb etadi. 
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